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1 Henu u 3a1aumn U3y4eHHUsl JUCHUILIHHBI

Llenu Oucyunnunvl: GopmupoBaHUEe NPOPECCUOHATBHBIX KOMIIETCHIUNA B
00JaCTH TMHCHMEHHOTO TIEPEBOJIa CIEIUATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB, PAa3BUTHE
HAaBBIKOB TOYHOTO W QJICKBAaTHOTO IIEPEBOJa C YYE€TOM OCOOCHHOCTEH
TEPMHUHOJIOTUH, CTWIS M KAHPOBBIX XapaKTEPUCTUK TEKCTOB B Pa3IUYHBIX
CIeUANIbHBIX 00JIacTAX (HampuMmep, IOPUAUYECKON, TEXHUUECKON, MEIUIIMHCKOM,
SKOHOMUYECKOU U JIp.).

3aoauu:

— HM3y4YeHUE CMNCHNU(PUKA TCPMUHOJIOTHHU, CTHISI U CTPYKTYphl TEKCTOB B
Pa3TUYHBIX MPOGECCHOHANTBHBIX cepax;

— aHaJu3 TPYAHOCTEH, BOZHUKAIONIUX MPHU MEPEBOJIC CICIHMATN3HPOBAHHBIX
TEKCTOB;

— (dopMHpOBaHUE YMEHHS IPaBUIBLHO HCIIOIB30BAaTh TEPMHUHOJIOTHYCCKUE
CJIOBapH, TJIOCCAPUU U JPYTHE PECYPCHI;

— pa3BHTHE HAaBBIKOB TOYHOIO II€peBOJa C COXPAaHCHHEM CMBICIOBOM,
CTHJIMCTUYECKON Y TEPMHHOJIOTHYCCKON aJIcKBaTHOCTH;

— pa3BHTHE HABBIKOB aHAJIM3a U 00Pa0OTKU TEKCTOB Pa3HOM CIIOKHOCTH.

Jucyunnuna nanpasiena Ha @opmuposarue 0O0IIETTPOPECCHOHATHLHBIX

kommnerennuii (OIIK-1, OIIK-2,), npodeccuonanpupix komnerenmnuii (ITK-1, TIK-3)
u npodeccronanbHo-crenuaabubix (IICK-1, IICK-2) koMrneTeHIni BHITYCKHHKA.
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2 Mecto nucuumiiunbl B ctpykrype OITIOII BO

JIOTHKO-CTPYKTYpHBIM aHanuM3 AUCHMIUIMHBI — Kypc Bxoaut B BJIOK 1
«Aucuunnuael (MOAYIN)», YacTb, popMUpyeMas yYaCTHUKAMH 00pa30oBaTEeIbHBIX
OTHOILIEHWM MOATOTOBKM CTYAEHTOB mo crennanbHocT 45.05.01 IlepeBon m

[IEPEBOJOBEACHUE.
JucuuminHa peanusyercs Kadenpoit TeEOpuH U MPaKTUKU NEPEBOJIA.
OcHoBBIBaeTCs Ha 0aze JTUCLUILIVH: «Teopus IIepeBoIa»,

«IIpodeccnonanbHO OpUEHTUPOBAHHBIN MEpeBO», «Teopus U mpakTUKa MepeBojia
TEXHUYECKUX TEKCTOB C TMEPBOI0 HHOCTPAHHOTO $3bIKa», YCTHBIM MEpPEeBO
TEXHUYECKUX TEKCTOB (TIEPBBbIN MHOCTPAHHBIHN S3BIK)».

SBnsieTcss OCHOBOW IS M3y4YeHUs CIEAYIOMUX JauciuiuiuH: «HaydHo-
uccienoBarenbckas pabota», «lIpon3BoACTBEHHAs Hay4YHO-UCCIEI0BATENbCKAS
PAKTHUKAY.

JI1st u3ydeHus JUCUUIUTMHBI HEOOXO UMbl KOMIETEHITUU, CHOPMUPOBAHHBIE
y CTYJEHTa JiJIsl perieHus: npodeCCHOHANIBHBIX 3a71a4y ACsATeIbHOCTH, CBA3aHHBIX C
MUCbMEHHBIM TIEPEBOIOM B CIICIIHAIBHBIX 00JIACTSIX.

Kypc sBnsercs dynmameHToM st npodeCCHOHAIBHON JIESTEIbHOCTH
NEPEBOAYMKA, €ro CIEUUaU3alyi, WCIOJIb30BaHUSA COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHIA,
pa3BUTHSA HUCCIEAOBATEIBCKUX HABBIKOB M MOJATOTOBKH K PEATbHBIM YCIOBHAM
npodeccuoHaIbHOM 1eITeTbHOCTH.

OO61mast TpyA0EMKOCTh OCBOCHHS JUCIUIUIMHBI COCTABISET 2 3. ell., /2 aK. d.
[IporpaMMoil AUCHMIUIMHBI MPEIYCMOTPEHBI: MpakTuueckue 3aHsaTus (40 ak. 4.),
caMocTosiTeIbHas padoTa cTynenrta (32 ak. 4.).

Jucnurraa uzydaetcs Ha 5 kypce B 10 cemectpe. @opma mpomMeKyTOUHON

aTTecTalluy — 3a4ET.
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3 Ilepeuenns pe3yabTaTOB 00y4eHHSs MO TUCHUILIMHE, COOTHECEHHBIX C
IVIAaHMPYeMbIMH pe3yiabTatamu ocsoeHus OITIOII BO

[Ipouecc wu3ydyeHUs IUCLMUIIMHBI

«IIpakTyeckuii Kypc HNUCBMEHHOIO

MepPeBO/Ia B CIIELIMATIbHBIX 00JIACTAX» HAMpPaBJeH HAa (POPMUPOBAHNE KOMITETEHLIUH,
MpeICTaBICHHbIX B Tabmuue 1.

Tabmuma 1 — Komnereniun, 00s3aTelIbHBIC K OCBOCHHIO

NPEIbSIBISEMBIX K
epeBoOIy

Conepxxanue Kon Kon v HanmMeHoBaHMe HHIUKATOPa
KOMIICTCHIUN KOMIICTCHITUN JIOCTHIKECHUS KOMIICTCHITUN
SI3BIKOBas cUCTEMa U OIIK-1 OIIK-1.1. 3Haer OCHOBHBIE MOIXOALI K
(yHKIIUHA SI3bIKA: OTIMCAHUIO CTPOCHUSI U OPTaHU3AIUHU S3BIKOBOM
Cnocoben CHCTEMBI, OCHOBHBIE SIBJICHUS Ha BCEX YPOBHSIX
MPUMEHATh  3HAHUSA S3bIKA, OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH Pa3HBIX
WHOCTPaHHBIX (GYHKIIMOHATBHBIX CTHJICH, (PYHKIIMOHAIbHBIC
SI3BIKOB U 3HAHHA O 0COOEHHOCTH 3HAKOBOM CHCTEMBI,
3aKOHOMEPHOCTSIX 3aKOHOMEPHOCTH (GYHKITMOHUPOBAHUS
(G YHKIIMOHUPOBAHUS M3Y4aeMBIX SI3bIKOB;, TICUXOJUHTBUCTUYCCKUE
SI3BIKOB TIepeBOja, a OCHOBBI  YPOBHEBOTO CTPOCHHSI  SI3BIKOBOM
Tak)Ke HCII0Jb30BaTh CHCTEMBI, 3aKOHOMEPHOCTH
CHUCTEMY (G YHKIIMOHUPOBAHUS U3yYaEMBbIX S3BIKOB
JIMHTBUCTHYECKUX OIIK-1.2. YMeer HCHOJIB30BATh H3Yy4aeMble
3HAHUH pu S3BIKA  JIUIL  peuieHus TpodeccHoHaTbHbBIX
OCYIIICCTBICHUH 3amay;  OTOMpaTh  S3BIKOBOM  MaTepHall,
npoheCcCUOHATIBHOM COOTBETCTBYIOIIHI KOMMYHHKAaTUBHOMU
JIEeATEbHOCTH CUTyallMM C HCIIOJIb30BaHUEM TIEPEBOJIA;
WCIIOJIb30BaTh OATUKETHBIE (OPMBI B  XOJI€
OCYIIECTBIICHUS npodecCuoHAIBHON
eITEIbHOCTH
OIIK-1.3. Bnageer HaBBIKOM BBIPAKECHUS
COZICp)KaHUS MBICIH C  HCIIOJIb30BaHHUEM
COOTBETCTBYIOIIETO S3BIKOBOTO MaTepHalIa;
HaBBIKOM  TI'paMMaTHYECKH MIPaBUILHOTO
MTOCTPOCHUS BBICKAQ3bIBaHMS; HAaBBIKOM
ONpeeIeHns CTHIIMCTHYECKOH OKpacKu
BricKa3bIBaHMS; MPOU3HOCHTEIBLHOM HOPMOM
M3y4aeMOTo SI3bIKa
Croco0Oen OIIK-2. OIIK-2.1. 3naer kiaccUpUKAIMK BHUIOB
MPUMEHSTh CHUCTEMY MEPEeBOTYECKON NIeATETHHOCTH, OCOOCHHOCTH
3HaHUH O BHAX, OTACJIbHBIX BHUJOB TME€PEBOJAA; BO3MOXKHBIE
npueMax, CTpaTeru TMepeBojia, CIOocoO0bl  BhIOOpA
CTpaTerusx, CTpaTeruii mepeBoJa NpPH OCYUIECTBICHUU
TEXHOJIOTHUIX u npodeccnoHanbHOM JesITeNbHOCTH; OCHOBHBIC
3aKOHOMEPHOCTSX NpPUEMBl PEIIEHUS TEePEeBOJYECKUX 3a/ay;
nepeBojia, a TaKxke TpeOOBaHUs, MPEAbIBIIEMbIE K pPe3ylIbTaTaM
TpeOOBAHHUSIX, nepeBoja 1 K NEPeBOIUHUKY.

OIIK-2.2. YMmeeT OCyIIECTBIIATh Pa3HbIe BUJIbI
nepeBo/ia; 000CHOBAHHO BBHIOMPATh CTPATErHIO
IIEPEBOJA, COOTBETCTBYIOLIYIO OIPENEICHHOM
KOMMYHHKATUBHON CHUTyallMH; HCIOJIb30BaTh
IPUEMBI nepeBoja I E: pelieHus
NIEPEBOTUECKUX 3ajay; MCII0JIb30BaTh




TEXHOJOTHUU  TepeBoJila MPU  CO3JAHHH
MEPEeBOJTHOTO TEKCTa; CO3/1aBaTh TEKCT Ha
POJTHOM U HWHOCTPAaHHOM  SI3bIKaX B
COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMUM OXKUTAHHUSIMH
PEIUTITUCHTOB.

OIIK-2.3. Brnaneer HaBBIKaAMH,
MO3BOJISIFOIIIMMU ~ YCTICIIHO  OCYIIECTBIISATH
MEPEeBOJI Pa3HBIX BHJIOB; HABBIKOM Yy4YeTa

TpeOoBaHUM, IPEIbABISEMbBIX K
NEPEeBOTYECKON JESITETbHOCTH B  YCIOBHAX
MEXBSI3BIKOBOTO " MEXKYIBTYPHOTO
B3aWMOICVCTBUSL.
CriocoOHOCTh [K-1 [IK-1.1 3Haer cneunduky QyHKIMOHATHHO-
OCYILECTBIIATH IIEJIEBOTO HA3HAYCHUS TIEPEBO/IA.
poheCCUOHATIBHYIO [IK-1.2 YMeer ocCymecTBIsSITh aganTaIuio
JesITeNbHOCTD TEKCTa Ha IEJIEBOM SI3BIKE B COOTBETCTBHUHU C
MOCPEJICTBOM TpeOOBAHUSMHU OTPACIEBBIX U BHYTPEHHHUX
MTUCHBMEHHOTO CTaHJAPTOB KauecTBa NepeBoia
repeBoJia [1K-1.3 Brnameer wHaBbikaMu odopMIICHHUS
TEKCTa TepeBOJa B  COOTBETCTBHH  C
TpeOOBaHUSMU, o0ecreunBarouMu
ayTEeHTHYHOCTh HCXOJTHOTO dbopmara,
uAeHTU(QUKAIIMM ~ TEPMHHOB B  TEKCTE
OpHTrHHaja u noabope UM
TEPMHUHOJIOTHYECKHUX SKBUBAJICHTOB.
Croco6HOCTh [1K-3 [1K-3.1 3HaeT npeamMeTHyI0 001acTh TEKCTOB
OCYILIECTBIISITh B 00beMe, HE0OX0AUMOM JISI OCYILIECTBICHHUS
MEXbSI3bIKOBOM u KayeCTBEHHOTO nepeBo/a, CUCTEMBbI
MEXKYJIbTYpPHBIH yIOpaBJICHUS  I[EPEBOJIOM,  CHEIHAIBHYIO
MepeBol B TEOPUIO  TEpPEeBOJIAa, YAaCTHYID  TEOPHIO

MUCbMEHHOU (opme,
B TOM 4YHCIE C
WCIOJIb30BAHUEM
CTCIIUATM3UPOBAHHBI
X
WHCTPYMEHTAIbHBIX
Cpe/CTB, c
COOII0IEHUEM
TpeboBaHUM
OTpacieBbIX u
BHYTPEHHUX
CTaH/IapPTOB KauyecTBa
nepeBojia

nepeBojia, TEPMHHOJOTHIO  MPEAMETHOM
o0acTi TepeBoja, TEXHOJOTHU TMaMSTH
MEePEBOJIOB, a TAKXE IMPUHIMUIIBI PabOTHl C
Y3KOCTICIIHAIM3UPOBAaHHBIMKA ~ CJIOBApsIMHU, B
TOM YHCJIE DJICKTPOHHBIMHU, HEOOXOAMMBIMHU
JUTSL TIEpEBOJIAa M JIOKAIM3AlUU CTCIHAIBHBIX
TEKCTOB.

[IK-3.2 VYmeer omnpenensitb TEMAaTUYECKYIO
o0JtacThb KWCXOIHOT'O COOO0IIIEeHMS,
CUCTEeMaTU3UpPOBaTh W OCBaMBaTh HOBYIO
JIEKCUKY B KpaTdailliue CpOKH, ONPeAemsiTh
CTpaTervio TMepeBoJa B COOTBETCTBUU C
OCOOCHHOCTSIMU KOMMYHHKAIIUM U IIENBIO
NEepeBOJla, COXPaHATh KOMMYHUKATHBHYIO
1eNb U CTUIUCTHKY MCXOAHOTO COOOIIEHUS,
BBISIBIISITH PENIEBAHTHYI0O MH(POPMAIUIO TMPHU
MEPEBOJIE C YIETOM IKCTPATUHTBUCTHUECKUX
U BHYTPUTEKCTOBBIX (PAKTOPOB

T[IK-3.3 Bmameer MeromaMd H CIIOCOOaMU
cbopa, xpaHeHUsT U 00pabOTKU HEOOXOAMMOU
uHbOpMallMM  TO  3aJaHHOH  TeMaTuKe
nepeBo/ia, COCTaBIICHUS JIOKAJIBHOTO
TEMaTUYEeCKOTO CIIOBaps; TMOATOTOBKOW B
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DIIEKTPOHHOW  (OpME  BCIIOMOTATEIBHBIX
MaTepuaIoB, HEOOXOIUMBIX sl TEpeBOJa U
(1K) JOKaNM3alMU CTICHUATBHBIX TEKCTOB

Bnageer meromukoit | IICK-1 [ICK-1.1 3Haer: METOAUKY
MOJITOTOBKU K MPEANEePEeBOTYECKOTO  aHAM3a HCXOIHOTO
BBITIOJTHEHHUIO TEKCTa U YUUTHIBACT CTEIIEHb PEICBAHTHOCTH
nepeBojga, B TOM OT/ACJIbHBIX IMapaMeTPOB B MPUMEHEHHUH K
YUCJI€  METOJUKOU TEKCTaM  pPa3HBIX THUIIOB; MPEAMETHYIO
MPEeANepPeBOYECKOT 007aCTh TEKCTOB B 00BEME, HEOOXOIUMOM
0 aHaiM3a, BKJIIOYas TUTST OCYIIECTBJICHUS KaueCTBEHHOTO
aHaJIN3  HCXOJHOTO nepeBojia; TEOPUI0 U MPAKTUKY TMEpPEeBOJa; -
TEKCTa, JIOCTaTOYHBII Habop MEePEBOUECKIX
KOMMYHUKATUBHOM COOTBETCTBUH TUTST KaueCTBEHHOTO
CUTYyallUM  CO3JaHUs MACbMEHHOTO TIEPEeBOJA; CTUIIMCTUYECKUE
HCXOJIHOTO TEKCTa U perucTpsl  pabo4MX  SI3BIKOB;  METOIHUKY
KOMMYHUKATUBHOM OPHEHTHPOBAHHOTO MOUCKA HH(POPMAIIUH.
CHTYaIuA IICK-1.2 Ymeer: oCylIecTBIATh aIEKBATHBIN
OCYITIECTBJICHUS MACbMEHHBIA TIEPEBOJI C OJIHOTO SI3bIKa Ha
nepeBojia Ipyroi B CHeIUaNbHBIX  OOJACTSX;
OIIPENICIISTh MparMaTHYeCKUn "
CTUJIUCTUYECKUN  TOTEHITMAT  WCXOJHOTO
TEKCTa W OCYIIECTBIIATH €T0 aJanTaIfio Mpu
NEepeBOJie; HAXOJUTh, AaHAJIW3UPOBATh U
KJIacCU(DUITPOBATH nH(pOpPMAITMOHHBIC
MCTOYHUKHU B COOTBETCTBUU C IIEPEBOTUECKIUM
3aJJaHHEM.
IICK-1.3 Bnaneer: TEXHUKOU
MPEeNEepPEeBOTIECKOTO aHAIN3a U COCTaBIICHUS
TEMaTUYECKOr0 TIJOoccapus; HOpMaMH U
CTaHJapTaMHu y3KOCTEeIIMaTu3UPOBAaHHOU
oOnactu 3HAHHMH, OIpEAEIIAIONICH
TEPMHUHOJIOTHYECKUI anmnapaT Ha HICXOIHOM U
NEPEBOJISAIIEM SI3bIKAX.
Cnocoben [1CK-2 IICK-2.1. 3HaeT 0oCHOBHBIE TPUEMBI ITEPEBOIA
OCYILIECTBIISITh U TEpPEBOMYECKUE TEXHOJIOTHU; CIIOCOOBI
MUCHEMEHHBIN JNOCTIDKEHHUS  aJIeKBaTHOCTH  MEPeBO/a;
epeBol c cobmomaer TpeboBaHUA K pe3yibTaTaMm
coOiroieHueM HOPM JEeSITeIbHOCTH MUCbMEHHOTO TMePEBOIYUKA.
u y3yca I[ICK-2.2. VYmeer co3maBaTb TEKCT Ha

ICPCBOAAIICTO SA3bIKA

MIePEBOIAIIEM SI3BIKE, COXpaHss
KOMMYHUKATUBHO pEJeBaHTHBIE  YacTH
COJIep’)KaHUA W COONMIOJas HOPMBI M Y3YC
MEPEBOSIIETO SA3bIKA.

IICK-2.3. Bnaneer HaBBIKOM
CaMOPEIAKTUPOBAHUS IEPEBOTHOTO TEKCTA.
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4 O0BLEM M BHABI 3aHATHH 10 JUCIUIIJINHE

O6m1as Tpy10€MKOCTh yUeOHON JUCHUIUIUHBI COCTABIACT 2 3. €11., /2 aK. 4.

CamoctostenbHass pabora crtyneHta (CPC) BkiItouaeT TMOATOTOBKY K
MPAKTUYECKUM 3aHATHUAM, TEKYIIEMY KOHTPOJIO, BBINOJHEHUE WHIAWBUAYAJIbHOTO
3a/laHusl, CAMOCTOSITENIbHOE N3YUEHHE MaTepHalia U OATOTOBKY K 3a4eTy.

[Ipu opraHuzanuu BHEAYIUTOPHON CaMOCTOSITEIbBHOM padOTHI MO JTaHHOM
JUCIUIUIMHE UCIOJIb3YIOTCS (POPMBI U pactipesesienne oromkera Bpemenu Ha CPC
IUIsl OYHOU (POpMBI 0OOYUYEHUSI B COOTBETCTBUU C TabauLeH 2.

Tabnuma 2 — Pacnpenenenue Oromkera Bpemenu Ha CPC

AKk.4. 1o
Bun yue6Hoit paboThl Bcero ak.u. ceMecTpam

10
AynmutopHas paboTa, B TOM YHUCIIE: 40 40
Jlexuunm (JI)
[Tpaktnyeckne 3austus (I13) 40 40
Jlaboparopusie pabotsl (JIP) - -
Kypcosas paboTa/KypcoBoil mpoeKT - -
CamocrosrtensHas padota crynenToB (CPC), B Tom 30 32

qClIe:

IloaroToBka K JEeKIMIM
[ToaroroBka K 1abopaTopHBIM paboTam - -
[ToaroroBka K MpakKTUYECKUM 3aHATHUSM / CEMUHApaM 16 16
BrimonHenue kypcoBoii paboThl / mpoekTa - -
Pacuerno-rpaduueckas padora (PI'P)

Pedepar (nHIuBHIYyaTIEHOE 3a/1aHKE) 4 4
JloMalHee 3a1aHue 2 2
[ToaroroBka K KOHTPOJILHOM paboTe 2 2
[ToAroToBKa K KOJUIOKBUYMY - -
AHanuTHYeCKUH MHPOPMAIIMOHHBIN TTOUCK 2 2
PaGora B 6ubnmoreke 2 2
[ToaroTtoBka k 3a4ery 2 2
[TpomexxyrouHas arrecranus — 3aueT (3) 3 (2) 3(2)
OO611ast TPYA0EMKOCTh AUCHUTIIHHBI

aK.4. 72 72

3.€. 2 2




5 Coaep:xanue TUCHUIINHBI

C uenbio OCBOSHHSI KOMITETCHIINY, TIPUBEICHHON B 1.3 JUCHUIUIMHA pa30uTa
Ha 6 Tem:

—tema 1 (TpyaHocTu nepeBoia IOPUIUIECKUX TOKYMEHTOB);

—tema 2 (OcoOeHHOCTH MepeBOia MEAUIIMHCKUX TEKCTOB. );

—tema 3 (CJI05)KHOCTH TepeBO/Ia TEXHUYESCKOW JTOKYMEHTAIIHH);

— tema 4 (ITepeBo SKOHOMUYECKHUX U (PUHAHCOBBIX TEKCTOB);

—tema 5 (OcoOeHHOCTH MepeBoia HAYYHBIX CTaTel U MCCIICIOBAHUM).

Buapl 3aHATHH 1O AMCUMIUIMHE W paCIpENeiICHUE ayIUTOPHBIX YacoB
npHBeICHbI B Tabmuie 3.



Ta6muua 3 — Bupl 3aHsATHI IO AUCIUILUIMHE ¥ paclpeie]iCHue ayIuTOPHBIX YacoB (0uHast popma oOydeHus)

Ne | HaumenoBanue tembr |  Conep:xkanue Tema TpyrnoeMKOCTb
Tpy1oeMKOCTb . Tpynoemkoc
/i (pa3nena) JIEKLMOHHBIX B Ak Tembl IpakTUUECKUX 3aHATHI b B aK . J1a00pPaTOPHBIX B aK.u.
JICLIATUTAHBI 3aHITHN o o 3aHSTHIA
2
[lepeBon (bparmMeHTOB JIOTOBOPOB
(HampuMep, TPYHOBBIX, APEHIHBIX WIIU
TpynunocTu KYIUIA-TIPOJJAKH ). 2
repeBoa PaGota ¢ ropunuyeckoil TepMUHOJIOTHEN
1 | fopuamHecKux (1_{ar[_p1/1_1\4e_p, «force majeurey, «liability», — —
JTOKYMEHTOB «jurisdiction»). 2
AHanu3  CTPYKTYpbl  IOPUAMYECKUX
TEKCTOB M WX aJanTanus JUisl IeJIeBOU
ayJIUTOPUH.
2
2 _ _
2 _
[lepeBo1 MEMMIIMHCKUX 3aKIFOUEHUHN WITH —
OcobenHoctu
BBINKCOK U3 UCTOPHU OOJIE3HU.
nepeBojia
PaboTa c naTMHCKUMU TEPMUHAMU U UX
MEIUIITHCKUX
2 TeKCTOR SKBUBAJICHTAMHU Ha SI3bIKE MIEPEBO/IA.
[lepeBo MHCTPYKLINI K MEIUITMHCKIM 2
YCTPOMCTBAM HJIM TIperiaparam. - -
2 _ _
CrnoxHocTH [lepeBon (parMeHTOB pPYKOBOJACTB IO 2 —
3 | mepeBoga 9KCIUTyaTallii  OBITOBOM TEXHUKU WU —




Ne | HaumenoBanue tembl | CopepxaHue Tema Tpy1oeMKOCTb
Tpy10eMKOCTb . Tpynoemxoc
/i (pa3nena) JEKIIMOHHBIX B Ak TeMbl TPaKTHYECKUX 3aHATHI b B AK. Ta00PaTOPHBIX B aK.u.
JCLIUTUIAHBI 3aHITHN o o 3aHSTHI
TEXHHYECKOU IPOMBIIIIEHHOTO 000PYIOBaHUSI.
JIOKYMEHTalUH PabGora ¢ TexHuyeckoil TepMUHOJIOTHEN
(Hanpumep, «torquey, «voltage»,
«calibration»). 4 _
AHanmM3 W TIepeBO]T YepTEeXEN MM CXEM C -
COMPOBO/IUTEIHHBIM TEKCTOM.
2 _
2
IlepeBox  ¢parmMeHTOB  (DMHAHCOBBIX 4
OTYETOB (Harpumep, 6aIaHCOB WM OTYETOB
[TepeBon
0 MPHUOBLIAX M YOBITKAX).
SKOHOMHYECKUX H . .
PaboTa ¢ s3KOHOMHYECKON TePMUHOJIOTUEH
(bMHAHCOBBIX . . . — —
4 (manpumep,  «inflation»,  «dividendsy,
TEKCTOB P
«market capitalization»).
[epeBon pecc-peNn30B WIn

AHAIIUTHYCCKUX 0630p0B PbIHKa.




Ne | HaumenoBanue tembl | CopepxaHue Tema Tpy1oeMKOCTb
Tpy10eMKOCTb . Tpynoemxoc
/i (pa3nena) JIEKLIMOHHBIX B Ak Tembl IpaKTUUECKUX 3aHATHI b B aK. 71a00PATOPHBIX B aK.u.
JCLIUTUIAHBI 3aHITHN o o 3aHSTHI
2
IlepeBon  aHHOTALMI WM BBEICHUI
HAy4HBIX CTaTEH.
OcoOenHocTH oA . .
PaGota ¢ HayuyHON TepMUHOJIOTHEN H
MepeBoJia Hay4HbIX ) 4
. CTHJIEM (Hanpumep, «hypothesisy,
5 | crareit u o - _
. «methodology», «empirical data»).
HCCIEeIOBaHUIN
AHamM3 ¥ mepeBoj rpaukoB, TaOmuI U
(hopMyIT ¢ CONTPOBOUTETEHBIM TEKCTOM.
2
40 -

Bcero aynutopHbIx yacoB
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6 ®oHI OLEHOYHBIX CPEACTB /JAJs NPOBEeJCHUS] TEKYIero KOHTPOJIA
yCIIEBAEMOCTH W IPOMEXKYTOYHOH AaTTeCTallMd [0 HTOraM OCBOCHHS
AUCUMITHHBI

6.1 Kputepuu onleHUBaHUsA

B coorBerctBun ¢ llonmoxkeHneM O KPEAUTHO-MOAYJIBHOM CHUCTEME
opranuzanuu  obpazoBarenbHoro mporecca DPI'bOY  BO  «lorl' TY»
(https://www.dstu.education/images/structure/license_certificate/polog_kred_modu
L.pdf) mpu onenuBaHMM CcHOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIIMH 110 JUCIUILUIMHE

ucnoabszyerca 100-6annpHas mkana.

[lepedyeHb KOMMETEHIMI MO AUCIUIUIMHE U CHOCOOBI OIICHUBAHUS 3HAHWM
NpHUBEICHBI B TaOIHIIE 5.

Tabnuma 5 — [lepeyeHb KOMIETEHIIUM 1O TUCIMUIUIMHE M CTIOCOOBI OIICHUBAHUS

3HAHUM
Ko n HanvieHOBaHME Cnoco0 OleHooe
KOMITCTEHI UM OLIEHVBAHVIS g CpeACTBO
OIIK-1, OTIK-2 - KOMILIEKT KOHTPOIMPYIOLIX MATEPUATIOB YIS
3a4era
TK-1, TIK-3 saver KOMIIIEKT KOHTPOIIPYIOIIVX MaTCPHATIOB VTS
3a4era
IICK-1, TICK-2 3a4er fa?{gm KOHTPOJIMPYFOLLMX MaTepHATOB UL

Bcero no texymeit pabote B cemecTpe cTyneHT MoxeT Habpath 100 6amos,
B TOM YUCJIE:

— MUCHMEHHOE 3a/IaHWe WIIM YCTHBIM ONMPOC Ha MPAKTHYECKUX 3aHATUAX (2
pabotsl) — Bcero 40 6aios;

— mpakTuueckue padotsl — Bcero 40 6amios;

— 3a BBITIOJTHEHHE pedepara (MHIUBUIYaTHHOTO 3a1aHus) — Bcero 20 OayiioB.

3adeTr MpOCTaBISIETCA aBTOMATUYECKH, €CIIM CTYJIEHT HaOpajl B TEUCHUU
ceMectpa He MeHee 60 0aIOB M OTUMTAJICA 32 KaXAYH) KOHTPOJBHYIO TOUKY.
MuHMManbHOE KOJIMYECTBO OAJJIOB MO KaXXKJIOMY M3 BHJIOB TeKylled paOOThbI
coctaBisieT 60% 0T MakCUManbHOTO. 3a4eT no gucuuiuinHe «lIpakTuueckuit Kypce
MMCbMEHHOTO MEPEeBO/ia B CHEIHUAIBHBIX 00JIACTIX» MPOBOJIUTCA MO PE3ysibTaTaM
paboTsl B ceMecTpe. B cimydae, ecnu mojlydeHHasi B cEeMeCTpe cymma 0ajlioB He


https://www.dstu.education/images/structure/license_certificate/polog_kred_modul.pdf
https://www.dstu.education/images/structure/license_certificate/polog_kred_modul.pdf
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yCTpauBaeT CTYJIEHTa, BO BPEMs 3aUYE€THOU HEACIU CTYACHT UMEET IPABO NOBBICUTH
UTOTOBYIO OLIEHKY JJMO0 B ()OpME YCTHOTO cOOECeT0BaHUS MO MPUBEIECHHBIM HIXE
Borpocam (1.1. 6.5), m1ubo B pe3ybTaTe TeCTUPOBAHHSI.

[IIkana OuEHUBAaHUA 3HAHWM NPU NPOBEACHUU NPOMEKYTOYHOM aTTECTALUU
npuBeaeHa B Tabauue 6.

Tabnuua 6 — [lkana onieHuBaHus 3HAHUM

CymMa 6ajuioB 3a BCe BUIBI Or1eHKa 110 HAIIMOHAIBLHOH IIIKAJIE
y4eOHO! e TeIbHOCTH 3aué€T/9K3aMeH
0-59 He 3aureH0/HEyJOBIETBOPUTEIHHO
60-73 3a4TeHO0/yOBIETBOPUTEIHEHO
74-89 3auTeHO/X0po11I0
90-100 3a4TeHO/0TIMIHO

6.2 JlomaiHee 3a1aHue

B kxauectBe AOMAIIIHETO 3aAaHUA CTYACHTHBI BBIITOJIHAIOT!

— pa60Ty IO MMCbMCHHOMY IICPCBOJAY TCKCTOB B CIICIITHAJIbHBIX O6J'IaCTﬂx;

— AHAJIIM3HUPYIOT IICPCBOAYCCKUC ITPOLCCCHI.

[Ipu BBIMONHEHUN 3aJaHUs, UCIIOIb3YSl CIIPABOYHYIO JUTEPATYPY, CIOBAPH,
DJIEKTPOHHBIE PECYPCHIL.

[Ipumep pomamHero 3agaHuss 1o aucHuIuinHe «lIpakThyeckuii Kypc
IMMCBMCHHOTO IICPCBOJIA B CIICHTUAJIBHBIX 00acTsIX».

1. Ilpoananu3upyiTe U EPEBEAUTE TEKCT.

PUBLIC RELATIONS SPECIALISTS

Significant Points:

« Employment of public relations specialists is expected to increase faster
than average, while keen competition is expected for entry-level jobs.

« Opportunities should be best for college graduates who combine a degree
in journalism, public relations, advertising, or other communications-related fields
with public relations work experience.

Nature of the Work

An organizations reputation, profitability, and even its continued existence
can depend on the degree to which its targeted publics support its goals and policies.
Public relations specialists serve as advocates for businesses, governments,
universities, hospitals, schools, and other organizations, and build and maintain
positive relationships with the public. As managers recognize the growing
Importance of good public relations to the success of their organizations, they
increasingly rely on public relations specialists for advice on strategy and policy of
such programs.

Public relations specialists handle organizational functions such as media,
community, consumer, and governmental relations; political campaigns; interest-
group representation; conflict mediation; or employee and investor relations.
However, public relations is not only telling the organizations story. Understanding
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the attitudes and concerns of consumers, employees, and various other groups is also
a vital part of the job. To improve communications, public relations specialists
establish and maintain cooperative relationships with representatives of community,
consumer, employee, and public interest groups and those in print and broadcast
journalism.

2. l[lepeBenute ciienyromue NpeIyIoKeHUs] Ha PyCCKUM S3bIK.

1. To provide experimental evidence for the theoretical ideas scientists make
more and more experiments.

2. There is one more phenomenon to be involved into this solution.

3. The amount of computations to be done is great.

4. The data to be analyzed involve knowledge of numerical methods.

5. To answer this question we studied a great deal of publications on the
problem.

6. Science teaches us to create.

7. To overcome this difficulty two systems were devised.

8. The load is transmitted to the base plate which must be of sufficient
thickness to safely resist the shear.

9. Toaccurately divide a given distance into several equal parts dividers are
used.

10. To somewhat simplify the problem, one should suppose that one of the
joints is hinged.

B 3aBucumocTtu ot I/ISY‘IaeMOﬁ TEMBbI, HAIIOJJHCHUEC JOMAIIHECIO 3aJaHUs
BapbUPYETCH.

6.3 Tembl 1151 pedepaToB (MHAUBUHAYAJbHOE 3aIaHHE)

OO0s3aTenbHBIM ~ YCJIOBHEM  JJIi  CHAa4d  3a4eT 10  JAUCIHUIUIAHE
«IIpodeccuoHanbHO OpPUEHTHUPOBAHHBIM  TEPEBOA»  SIBISETCS  BBIMOJIHEHUE
UHANBUAYATbHOTO 3a/JIaHMs, KOTOpPOE BKIIOYAET B TMEPEBOJ CaMOCTOATEIHHO
BBLIOPAaHHOTO TeKCcTa TNpodeccHoHanbHO OpHeHTHpoBaHHOW Tematuku (4000
€Y.3H.).

6.4 OueHo4yHbIe CpPeACTBa JJIsI CAMOCTOSITEJIbHOW PadoThl M TEKYIIEro
KOHTPOJA YCIIEBACMOCTH

Tema 1 Tpyonocmu nepesooa rwopuouyeckux 0OKyMeHmos

[IpakTueckue 3anaHus:

Task 1: Terminology Analysis

1. Choose a legal document (e.g., a contract, agreement, or legal notice) in
English.

2. Identify 10 specialized legal terms from the text.

3. Provide their definitions in English and find their equivalent terms in
Russian.

4. Analyze potential difficulties in translating these terms (e.g., lack of direct
equivalents, differences in legal systems).

Example:
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- Term: »force majeure»

- Definition: Unforeseeable circumstances that prevent someone from
fulfilling a contract.

- Equivalent: »@opc-maxxop»

- Difficulty: The term is borrowed from French and may not have a direct
equivalent in Russian legal practice.

Task 2: Sentence Translation

1. Translate the following sentences from English into Russian. Pay attention
to legal terminology, sentence structure, and clarity.

- a) «This agreement shall be governed by and construed in accordance with
the laws of the State of New York.»

- b) «The parties hereby agree to resolve any disputes through arbitration in
accordance with the rules of the American Arbitration Association.»

- ¢) «Any amendments to this contract must be made in writing and signed by
both parties.»

2. Explain the challenges you faced during the translation (e.g., complex
syntax, ambiguous terms).

Task 3: Text Translation and Localization

1. Choose a short section of a legal document (e.g., a clause from a contract
or a legal notice).

2. Translate it into Russian, adapting it for a specific audience (e.g., legal
professionals, general readers).

3. Highlight the changes you made to adapt the text (e.g., simplifying
language, adding explanations).

Example:

- Original: «The party of the first part hereby agrees to indemnify and hold
harmless the party of the second part.»

- Adapted: «IlepBas cTopoHa 005S3yeTCSI BO3MECTUTH YOBITKA U OCBOOOINUTH
OT OTBETCTBEHHOCTHU BTOPYIO CTOPOHY.»

Task 4: Error Analysis

1. Find a poorly translated legal text (e.g., from the internet or a machine
translation).

2. ldentify at least 5 errors (e.g., incorrect terminology, awkward phrasing).

3. Correct the errors and explain why the original translation was problematic.

Tema 2 Ocobennocmu nepesooa MeOUYUHCKUX MEKCMO8

[IpakTnueckue 3aqaHus:

Task 1: Terminology Analysis

1. Choose a medical text (e.g., a medical report, research article, or patient
information leaflet) in English.

2. Identify 10 specialized medical terms from the text.

3. Provide their definitions in English and find their equivalent terms in your
target language (e.g., Russian).

4. Analyze potential difficulties in translating these terms (e.g., Latin-based
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terms, abbreviations, lack of direct equivalents).

Example:

- Term: «myocardial infarction»

- Definition: A heart attack caused by the blockage of blood flow to the heart
muscle.

- Equivalent: «urdapkT Muokapa»

- Difficulty: The term is highly specific and may not have a direct equivalent
in some languages.

Task 2: Sentence Translation

1. Translate the following sentences from English into your target language.
Pay attention to medical terminology, sentence structure, and clarity.

- a) «The patient was diagnosed with acute pancreatitis and was admitted to
the intensive care unit.»

- b) «The medication should be administered intravenously at a dose of 5 mg
per kilogram of body weight.»

- ¢) «Common side effects include nausea, dizziness, and fatigue.»

2. Explain the challenges you faced during the translation (e.g., complex
syntax, ambiguous terms).

Tema 3 Cnoocnocmu nepeso0a mexHuueckol OOKyMeHmayuu
HpaKTI/ITIGCKI/IC 3aJaHUd.
Task 1: Terminology Analysis
1. Choose a technical text (e.g., a user manual, technical specification, or
engineering document) in English.
2. Identify 10 specialized terms from the text.
3. Provide their definitions in English and find their equivalent terms in your
target language (e.g., Russian).
4. Analyze potential difficulties in translating these terms (e.g., ambiguity,
lack of direct equivalents).
Example:
- Term: «torque»
- Definition: A rotational force applied to an object.
- Equivalent: «kpyTsmmii MoMeHT»
- Difficulty: The term is highly specific and may not have a direct equivalent
in some languages.
Task 2: Sentence Translation
1. Translate the following sentences from English into your target language.
Pay attention to technical terminology, sentence structure, and clarity.
- @) «Ensure that the device is properly grounded before connecting it to the
power supply.»
- b) «The maximum load capacity of the equipment must not exceed 500 kg.»
- ¢) «To avoid overheating, maintain a clearance of at least 10 cm around the
ventilation openings.»
2. Explain the challenges you faced during the translation (e.g., complex
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syntax, ambiguous terms).

Task 3: Localization Practice

1. Choose a short section of a technical manual (e.g., safety instructions or
installation guidelines).

2. Translate it into your target language, adapting it for a specific audience
(e.g., non-experts, engineers).

3. Highlight the changes you made to adapt the text (e.g., simplifying
language, adding explanations).

Example:

- Original: «Do not operate the device without proper ventilation»

- Adapted: «Ensure the device is placed in a well-ventilated area to prevent
overheating»

Task 4: Error Analysis

1. Find a poorly translated technical text (e.g., from the internet or a machine
translation).

2. Identify at least 5 errors (e.g., incorrect terminology, awkward phrasing).

3. Correct the errors and explain why the original translation was problematic.

Example:

- Incorrect: «The machine is not working good»

- Correct: «The machine is not functioning properly»

- Explanation: The original translation uses informal language («good»)
instead of the appropriate technical term («functioning properly»).

Task 5: Reflection

1. Write a short reflection (150-200 words) on the challenges of translating
technical documentation.

- Discuss the importance of accuracy, terminology, and audience adaptation.

- Share your strategies for overcoming common difficulties (e.g., using
glossaries, consulting experts).

Tema 4 Ilepeso0 3KkOHOMUYECKUX U PUHAHCOBBIX MEKCNO8

[IpakTnueckue 3ananus

Task 1: Terminology Analysis

1. Choose an economic or financial text (e.g., a financial report, economic
analysis, or business article) in English.

2. Identify 10 specialized terms from the text.

3. Provide their definitions in English and find their equivalent terms in your
target language (e.g., Russian).

4. Analyze potential difficulties in translating these terms (e.g., cultural
differences, lack of direct equivalents).

Example:

- Term: «inflation»

- Definition: A general increase in prices and fall in the purchasing value of
money.

- Equivalent: «urIsmms»
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- Difficulty: The term is widely used, but its impact and context may vary
across economies.

Task 2: Sentence Translation

1. Translate the following sentences from English into your target language.
Pay attention to economic terminology, sentence structure, and clarity.

- a) «The company's revenue increased by 15% compared to the previous
quarters

- b) «Investors are concerned about the potential impact of rising interest rates
on the stock market.»

- ¢) «The government has announced a new stimulus package to boost
economic growth.»

2. Explain the challenges you faced during the translation (e.g., complex
syntax, ambiguous terms).

Task 3: Text Translation and Localization

1. Choose a short economic or financial text (e.g., a paragraph from a financial
news article or a section of an annual report).

2. Translate it into your target language, adapting it for a specific audience
(e.g., general readers, financial experts).

3. Highlight the changes you made to adapt the text (e.g., simplifying
language, adding explanations).

Example:

- Original: «The central bank has decided to raise the benchmark interest rate
by 0.25% to curb inflation.»

- Adapted: «To control rising prices, the central bank increased the key interest
rate by 0.25%.»

Tema 5 Ocobennocmu nepesoda HaAYYHvbIX cmamell U UCCAe008AHU

[IpakTnueckue 3ananus

Task 1: Terminology Analysis

1. Choose a scientific article or research paper (e.g., from a journal in your
field of interest) in English.

2. Identify 10 specialized terms from the text.

3. Provide their definitions in English and find their equivalent terms in your
target language (e.g., Russian).

4. Analyze potential difficulties in translating these terms (e.g., lack of direct
equivalents, context-dependent meanings).

Task 2: Sentence Translation

1. Translate the following sentences from English into your target language.
Pay attention to scientific terminology, sentence structure, and clarity.

«-a) «The results of the experiment indicate a significant correlation between
the variables.»

«- b) «Further research is needed to validate the proposed model.»

«- €) «The study was conducted using a double-blind, placebo-controlled
design»
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2. Explain the challenges you faced during the translation (e.g., complex
syntax, ambiguous terms).

Task 3: Text Translation and Localization

1. Choose a short section of a scientific article (e.qg., the abstract, methodology,
or conclusion).

2. Translate it into your target language, adapting it for a specific audience
(e.g., researchers, students).

3. Highlight the changes you made to adapt the text (e.g., simplifying
language, adding explanations).

6.5 TecroBble 3agaHus [JA KOHTPOJs (MOHMTOPHMHIA) Ka4vecTBa
yCBOEHHSI MaTepuajia B T.4. B pAMKAaX KOHTPOJISl 3HAHUI

1. Uto siBnsieTcs riIaBHOM OCOOCHHOCTBIO MEPEBOIa FOPUIUIECKUX TEKCTOB?

a) Mcnonp3oBaHue Xy10KECTBEHHBIX TPUEMOB

b) TouyHOCTh U OJJTHO3HAYHOCTH TEPMUHOB

¢) YrpolieHue cioXHbIX KOHCTPYKITUH

OtBeT: b) TOYHOCTH M OJTHO3HAYHOCTH TEPMHUHOB

2. Kakoii u3 mMEepeunucIeHHBIX TEPMHUHOB OTHOCUTCS K MEIMIIMHCKOMY
nepeBony?

a) AKIIMOHEPHOE OOIIECTBO

b) 'uneprensus

¢) AMopTuzauus

OtseT: b) ['unepren3us

3. Uto takoe CAT-uHCTpYMEHTHI B iepeBOIc?

a) [Iporpammel AJ1s1 aBTOMaTU3UPOBAHHOTO MIEPEBOIA

b) CnoBapu 1151 IepeBoia XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB

¢) YcTpolicTBa AJisl paCllO3HABAHUS PEUH

OtBerT: a) [IporpaMmsl 1Jis1 aBTOMaTU3UPOBAHHOTO MEPEBOAA

4. Kakoil U3 TeKCTOB OTHOCHUTCS K TEXHUYECKOMY MEPEBOY?

a) Poman

b) PykoBOJCTBO 10 AKCIUTyaTaIlHH

c) [Toama

OtBeT: b) PykoBoicTBO MO 3KCIUTYyaTaIiuu

5. UTo Takoe «JIOKHBIE APY3bs MEPEBOTINKA»?

a) CnoBa, KOTOpbIE 3ByYaT MOX0XKE, HO UMEIOT pa3HOE 3HAYEHUE

b) CioBa, KOTOpHIE JIETKO TIEPEBOIUTH

c) CnoBa, KOTOpbIE€ UCTOIB3YIOTCA TOIBKO B XyA0KECTBEHHBIX TEKCTAX

OtgeT: a) CioBa, KOTOpPbIE 3By4aT MOXOXKE, HO UMEIOT PA3HOE 3HAYCHUE

6. Kakoit 3 TepMUHOB OTHOCUTCS K SKOHOMUUYECKOMY MEPEBOAY?

a) Jluaruos

b) Uadnsauus

c) Ueprex

Otset: b) Undusuus

7. UTO BayKHO YUYUTBHIBATh MPU NMEPEBOJEC MEAULUHCKUX TEKCTOB?
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a) Mcnonb3oBaHue JTATUHCKUX TEPMUHOB

b) JloGaBneHue Xya0KECTBEHHBIX ONMUCAaHUN

¢) YnopoleHue MeAUIMHCKUX TEPMUHOB

OtseT: a) Mcnonb3oBaHUE TATUHCKUX TEPMUHOB

8. Kakoil U3 MEepeurucCICHHBIX TEKCTOB OTHOCUTCS K IOPUIUYECKOMY
nepesoay?

a) Hayunas ctaThs

b) lorosop apens

¢) UHCTpyKIUS K JIEKapCTBY

Otger: b) [loroBop apeHb

9. Uto Takoe «rioccapuii» B mepeBoje?

a) C1cok TEpMUHOB C UX MIEPEBOAAMU

b) XynoxxecTBeHHOE OMMCAaHNE TEKCTa

c¢) [Iporpamma 1151 iepeBojia

OtBeT: a) CriMCOK TEPMHUHOB C UX MEPEBOIaAMU

10. Kakoit 3 TepMHHOB OTHOCHUTCSI K TEXHUUYECKOMY MEepPEeBOTY?

a) JluBuieH 161

b) KpyTsiuuit MoMeHT

¢) Aunarnos

Otset: b) KpyTsamuii MOMEHT

11. YTo Takoe «3KBUBAJICHTHOCTH» B IIEPEBO/IE?

a) [TonHoe coBmajeHne TeKCTa OpUrMHANIA U NepeBoia

b) CoxpaHeHue cMbiciia IPU BO3MOKHOM U3MEHEHUU (HOPMBI

c¢) JlocnmoBHBIM TIepeBO] O€3 U3MEHEHU I

OtBeT: b) CoxpaHeHue cMbICIIa P BO3MOKHOM U3MEHEHUHU (POPMBI

12. Kako# U3 TEKCTOB OTHOCUTCS K 9KOHOMHYECKOMY MEPEBOY ?

a) Hayuynas ctathst mo Ouosoruu

b) ®uHAHCOBBIN OTYET

¢) Xya0>XKeCTBEHHBIN pacckas

OtBeT: b) ®UHAHCOBBINA OTYET

13. Yto Takoe «amanTainus» B neperoje?

a) JlocnoBHBII IEpeBO TEKCTA

b) I[IpuBenenne TekcTa K HOpMaM si3bIKa MepeBoIa

¢) YopoleHne Tekcra 0e3 yuera cMbIcia

Otger: b) [IpuBenenue TekcTa K HOpMaM s3bIKa MEPEeBOIA

14. Kakoit U3 TEpMUHOB OTHOCUTCS K FOPUIUUYECKOMY MEPEBOAY?

a) Ucteny

b) 'uneprensus

¢) AmopTu3zanus

Otser: a) UcTeny

15. Yto Takoe «TepMHHOJOTHYCCKast 0a3a JaHHBIX»?

a) COOpHHK XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB

b) DnekTpoHHBIN cI0Baph CHEUUATU3UPOBAHHBIX TEPMUHOB

c¢) [lporpamma 17151 peJakTUPOBAHUS TEKCTOB
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OtBeT: b) DIEeKTPOHHBIN ClI0OBaph CHEUATN3NPOBAHHBIX TEPMHUHOB

16. Kakoli u3 TEKCTOB OTHOCUTCS] K MEAULIMHCKOMY TIEPEBOTY?

a) JloroBop Kymiu-npojaaxu

b) MHcTpyKLIKA K JIEKApCTBY

¢) Hayunas ctaths no gusuke

OtBert: b) MHCTpyKLUSA K JIEKAPCTBY

17. YTo Takoe «KKOHTEKCT» B EpPEBOjIE?

a) OkpyxeHue cjaoBa Wi ¢pasbl, BIUAIONEE HA UX 3HAUCHHE

b) JlocnoBHbII nepeBoj TEKCTa

c¢) [Iporpamma ju1s mepeBoja

Otger: a) OkpykeHue cioBa Win (ppasbl, BIUSIONIEE HA UX 3HAUCHUE

18. Kakoii 3 TEepMUHOB OTHOCUTCSI K SKOHOMHUYECKOMY MEPEBOAY?

a) Jluaruos

b) Akmus

c) Ueprex

OtBeT: b) Akius

19. Uto Takoe «jIoKaiIu3aius» B nepeBojie?

a) Ananranus TeKCTa Moj KyJIbTypHble OCOOCHHOCTH 1IeJIEBOM ayIUTOPHUH

b) JlocnoBHBII IEPEeBO] TEKCTA

¢) YmpoieHue Tekcta 0e3 ydeTa KOHTEKCTa

OtBer: a) ApanTamusi TEKCTa MOJA KyJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH LIEJIEBOM
ayJIMTOpUN

20. Kakoif U3 TEKCTOB OTHOCUTCS] K TEXHHUECKOMY TIEpeBOaY?

a) [Tooma

b) PykoBocTBO 10 9KCILTyaTaIlluu

c¢) loroBop apeHibl

OtBeT: b) PykoBo1cTBO 1O AKCIUTYyaTaIiuu

6.6 TeMbl 1J151 IOATOTOBKH K 3a4eTy

1) OcobeHHOCTH TEpeBOJia IOPUIUYECKHUX TEKCTOB. TepMHHOJIOTHS,
CTPYKTYypa U CTWJIb IOPUANYECKUX JOKYMEHTOB.

2) TIlepeBom MeAMIMHCKUX TEKCTOB. (OCOOEHHOCTH  MEIUITMHCKOMN
TEPMHUHOJIOTUU (JITATUHCKUE TEPMHUHBI, a00peBUATYPHI).

3) Texuuueckuii mnepeBo. OcCOOEHHOCTH TMeEpeBOAa TEXHUYECKOM
JOKYMEHTAIIHH.

4) DKOHOMUYECKMA W (PUHAHCOBBIM TEPEeBOA. TEpMHHONOTHS W CTUIb
AKOHOMHUYECKUX TEKCTOB.

5) Hayunsiii nepeBoa. OcCOOEHHOCTHM TME€peBOJA HAYUYHBIX CTaTedl U
HCCIIEIOBAHU.

6) Ucnonb3oBanue CAT-uHCTpyMeHTOB B niepeBojie. OCHOBHbBIE TPOTPAMMBI
(Trados, memoQ, Wordfast) u ux dbyHKIHH.

7) TepmuHonoruyeckas pabota B IepeBojie.

8) JloxkHble npy3bs nepeBoauuka. [Ipumepsl 1 MeTo1bl U30eranus OmnOOoK.

9) DKBHUBAJIEHTHOCTb U aJ€KBATHOCTH B IIepeBojie. Teopru SKBUBAJICHTHOCTH
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(o Axo6cony, KomuccapoBy u ap.).

10) Ananrtanus v JOKaau3aus TEKCTOB. YUET KyJbTYPHBIX U PETHOHATBHBIX
0COOEHHOCTEN MPH MEPEBOJIE.

11) IlepeBoa oduIMaNIbHO-AENOBbIX TEKCTOB. (OCOOEHHOCTH CTUIS U
CTPYKTYDBI.

2) [lepeBoa MaTEHTOB U HAYYHO-TEXHUYECKON JOKyMeHTauuu. OcoOeHHOCTH
TEPMHUHOJIOTUU U CTPYKTYPBHI.

13) [lepeBoa MHCTPYKIMM U pyKOBOJICTB. OCOOEHHOCTH CTHIIS U SI3BIKA.

14) IlepeBo KOHTPAKTOB U 10roBOPOB. OCOOEHHOCTH FIOPUIUYECKOTO SI3bIKA
U CTPYKTYPBI.

15) IlepeBox Hay4yHO-TIOMYJSIPHBIX TEKCTOB. (OCOOEHHOCTH CTUJS U
TEPMHUHOJIOTHH.

16) TIlepeBoj pekJIIaMHBIX W MapKETHUHTOBBIX TEKCTOB. (COOEHHOCTH
ajanTaluy s UeJIeBOU ayAUTOPHUH.

17)  DOrtuueckue  acnekTsl  nepeBoja.  KoHbuIEHIMANBHOCTH |
npodeccruoHagbHasi OTBETCTBEHHOCTb.

18) PaboTa ¢ anekTpoHHBIMU pecypcamu. Mcnonb30oBaHue OHIAlH-CIIOBapeEH,
0a3 JaHHBIX U KOPITYCOB.

19) IlepeBon abGOpeBmaTyp u cokpamieHuii. OCOOCHHOCTH TEepeBOjia B
Pa3TUYHBIX CHEIHAIBHBIX 001aCTsIX.

20) CamopenakTUpOBaHME M KOHTPOJIb KayecTBa MepeBofa. MeTomasl
IIPOBEPKU U YIIYULIEHUS MEPEBOA.

6.7 IlpumepHasi TeMAaTHKA KYPCOBBIX padoT
KypcoBbie paboThl HE IPEyCMOTPEHBI.
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7 YueOHo-MeToaMuYeckoe H  UHpopManHOHHOe  olecneyeHHue
AUCUMILTAHBI

7.1 PexomenayemMasi aureparypa
Ochnosnas numepamypa

1. Bop3six, E. A. TIpodeccnonaibHO-OpUEHTUPOBAHHBIN NIEPeBO : yueOHOe
noco6ue [[u1st cTyaeHToB crienuanbHocTH 45.05.01 «IlepeBoa u nepeBogOBEICHUEY,
cnenuanuzanuu  «lIpodeccuonanbHo-opueHTUpoBaHHbIM TiepeBoa»] / E. A.
bop3eix, B. I1. KatkoBa. — AmueBck: ®I'BOY BO «lonl ' TY», 2024. — 166 c. —
URL: https://library.dontu.ru/list.php?IDIlist=Q 1 (marta o6parmienus 27.01.2024)

2. bop3bix, E. A. Teopus u mpakThka NepeBojia CIEUHUAIbHBIX TEKCTOB :
yueOHOoe mocobue [ cryaeHToB crneunuanbHoctn 45.05.01 «llepeBon wu
nepeBojioBeAieHue»,  cnenuanuzauuu  «lIpodeccruonanbHO-OpUEHTHPOBAHHbBIN
nepeBon»] / E. A. bop3bix, B. I1. KatkoBa. — Amnyenck : : DI’ BOY BO «/lonl TY»,
2024. — 151 c¢. — URL: https://library.dontu.ru/list.php?IDlist=Q_2 (mata
obpamenus 27.01.2024)

Jlononnumensnasa numepamypa

1. T'ypeeBa, A. M. MHWHoctpaHHBII s3bIK B cepe HOpUCTPYACHIIUU
(anrnmuiickuit). General Legal Issues [Dnektponnsiii pecype] / A. M. I'ypeesa ;
[Tepmcknil TOCYTapCTBEHHBIM HAIMOHAJIBbHBIA HCCIIEHOBATEIbCKAN YHUBEPCUTET.
— OnektpoHHsle gaHHele. — Ilepmb, 2022. — 110 c¢. — URL:
http://www.psu.ru/files/docs/science/books/uchebnie-posobiya/gureeva-
inostrannyj-yazyk-yurisprudenciya-general-legal-issues.pdf.
https://profspo.ru/books/86205 (narta ooparenus 28.03.2024)

2. 3onorapeB, M. B. AHrio-amepukaHckas auajekrosiorus. Beeaenue :
yueOHoe mocobue s By3oB / M. B. 3omorapeB. — M. : U3matenscTBOo FOpaiir,
2023. — 152 ¢. — URL: https://urait.ru/bcode/519818 (mnara obpamenus 28.03.2024)

7.2 ba3zbl JAHHBIX, 3JIEKTPOHHO-0MOJIMOTEeYHbIE CHCTEMBI,
HH(GOPMAIIMOHHO-CIPABOYHbIE U TOUCKOBBIE CHCTEMBI
1. Hayunas OuGnmoreka ol TY : odunuanpHbi calT. — Am4eBCK. —

URL.: library.dstu.education. — TekcT : 2JIeKTpOHHBIH.

2. Hayuno-texunueckass 6ubnuorexka BI'TY um. IlyxoBa : odunmanbHbIi
caiir. — benropox. — URL: http://ntb.bstu.ru/jirbis2/. — TexcT : 31eKTPOHHBII.

3. KoHcynbTaHT CTYEHTA : 9NIEKTPOHHO-0MOIroTeyHas cucremMa. — MocCKBa.
— URL: http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x. — TekcT : 31eKTpOHHBIH.

4. YHuBepcuteTrckas OuOIMOTEKa OHJIANMH @ 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHAs
cucrema. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red. — Texkcr :
3JIEKTPOHHBIMN.

5. IPR BOOKS : snekTpoHHO-0MOMMOTEUHAs cuctemMa. — KpacHOropck. —
URL.: http://www.iprbookshop.ru/. — TeKcT : 3J1eKTpOHHBII.
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8 MaTtepuajibHO-TeXHHUYECKOe o0ecneyeHue TUCIUNINHBI

MarepuanbHO-TEXHHUYECKass 0aza oOecrneuynmBaeT MPOBEICHUE BCEX BUJIOB
NEeSTENbHOCTH B Ipoliecce o0yueHus, cooTBeTcTByeT TpedboBanusm OI'OC BO.
MartepualibHO-TEXHUUECKOe 0OecreueHrne NpeCTaBIeHo B Ta0IuIe /.

Tabnuia 7 — MarepuanbHO-TEXHUYECKOE 00eCIICUeHHE

HaumenoBanue 000py0BaHHbBIX y4eOHBIX KAOMHETOB

Anpec
(MecTonoJI0KeHne)
y4eOHBIX
KaOWHETOB

CneyuanvHole nomewjeHus:

KomnbroTepHsiii kitacc yueOHO-Hay4YHOH J1abopaTopuu
«Texanyeckoro nepeBojia». MarHuTHO-MapKepHas J10CKa
(cTaiMoHapHO) MYJIBTUMEAUMHBIN MPOEKTOP (CTalMOHAPHO),
WHTEPAKTUBHAS JJOCKA (CTAIIMOHAPHO ), aKyCTHYECKast CUCTEMa
(cTarmoHapHo)

Ayoumopuu 0151 npogedenuss NpaKmuyeckux 3aHamutl, 0s
CamocmosmenvbHou pabomul

Aymuropus. Jlocka aJi HaMCaHWsI MEJIOM

ayn. 519, kopm. 5

ayn. 504, kopm. 5
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JInct n3MeHeHuil U JOTIOJTHEHUI

Howmep nsmenenus, nata BHECEHNUS U3MEHEHUSL, HOMEP CTPAHULbI JJI1 BHECEHUS
N3MEHEHUU

J1O BHECEHU S NISMEHEHMUI: TIOCJIE BHECEHU I USMEHEHUM:

OcHoBaHue:

Iloanuce nMuia, OTBETCTBEHHOTI'O 3a BHECEHHE N3MEHEHUM
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